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Uţup uwajanţënwi
Yowan

apiiŧuŋ banfiyaaruŋ
Uţup ujuni
Ulibra wi uwo kakaarta kawajanţën ki Yowan

apiiŧuŋ. Apiiŧ ka ñiinţ aloŋ anfiyaaruŋ Kriŧtu i
katim kawooŋ Gayuŧ. Yowan abi yil ţfa bañaaŋ
baloŋbayabaţupUţupUlilUnuuradubanfiyaaruŋ
Kriŧtu. WibayaaŋduubeekawiGayuŧ afëţuŋ,ñiinţ
aloŋ anwooŋkatimkiDiyotrefeŧ apokbafëţduka-
tohul. KëbanfiyaaruŋKriŧtubandooŋaŋalpyeenk
baka kë apok adook baka ţi pnŧuk pi banfiyaaruŋ.
Uko mënţ ukaaŋ kë Yowan apiiŧ Gayuŧ kaji na
a amëban aliinŧ, ayeenk bnuura bankmbiiŋ, pţup
Uţup Ulil Unuura.
Hënk di ifah yi ulibra wi iwooŋ:
1. Pwul mboş (1-4)
2. Anfiyaaruŋ Kriŧtu aanwo kapok pţënk aŧënţul
(5-12)

3. Pwul mboş pbaañşaani (13-15)

1 Nji nantohi, dpiiŧu, iwi Gayuŧ nanoh naan i
nŋaluŋ namanjoonan.

2 Iwi, nanoh naan, dñehan iko bŧi iya bnuura na
iwi, iwo najoob uhaaş ubot uţoora na iwi. 3 Bayiţ
nja baloŋ ţi Kriŧtu babi aţupën jibi imëbani man-
joonan abot aji kţaş ma, kë nlilan maakan ţi uko
mënţ. 4 Nin uko uloŋ uunji udolën nlilan kapel
woli bajakën aji babuk naan baţaş manjoonan.
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5Nanoh, iji kţu uşal ţi pţënk banfiyaaruŋ, kadoo
ţënk baka, bukal biki iwooŋ iimmee. 6 Baţup jibi
iŋalibaka ţikadunkibanfiyaaruŋbŧi. Doonkaţënk
bañaaŋbaŧënţ bukuŋbabaañëşbayaaş bi baka jibi
Naşibaţi aŋaluŋ ; idole haŋ kdo bnuura. 7 Bapën
kaya kaţup uko wi *Kriŧtu, awo baanyeenk nin
uko uloŋ ţi banwooŋ baanfiyaari. 8 Kë ŋşë wo
biki kayeenk bañaaŋ baŧënţ bukuŋ mënţ kahilna
kaţënk ţi ulempwi pdiimanmanjoonan.

Diyotrefeŧ na Demetriyuŧ
9 Dbi piiŧ pnŧuk pi banfiyaaruŋ pi nan, kë Diy-

otrefeŧ anjaaŋ aŋal pwo kadun aşë wo aanji ŋal
nin pŧiink uko wi ŋjakuŋ. 10 Uko waŋ ukaaŋ kë
woli dbii, kayuujan bnuura iko yi ajaaŋ ado. Aji
wo ţi pţup iko iwuţaan ţi un. Ado beeh beeh apok
pyeenkbayaanţ banfiyaaruŋ, këbanŋaluŋpyeenk
baka aji neenan baka kadook baka ţi pnŧuk pi
banfiyaaruŋ.

11 Iwi nanoh naan, wutan kaligşën buţaan, doon
kado bnuura. Anjaaŋ ado bnuura awo i Naşibaţi,
ankdoluŋ buţaan aamme Naşibaţi.

12 Kë Demetriyuŧ ul, bañaaŋ bŧi baţup uko un-
uura wi nul, kë mnwo mi nul mankak ayuuj kë
awo i manjoonan. Un kak ŋţup bnuura bi nul, kë
ikak ame kë uko wi ŋkţupuŋ ujoonani.

13Dka iko iŧumyipţupukak, aşëwomënŋalppiiŧu
piiŧ ya. 14 Dŋal pwinu win ţi uleefu ŋnuur ŋi, ŋşë
ŋţiini bnuura.

15Dñehan bnuura bawo ţi iwi! Banohu bawulu
mboş. Wulan banohunmboş bŧi andoli ţi katim ki
nul.
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